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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 29. &ervna 1990 byly v Londyné na 2. zased4ni smluvnich stran
Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu'), pfijaty Gpravy &énké 2A a 2B Mon-
trealského protokolu.

Upravy Montrealského protokolu vstoupily v platnost na zékladé &lanku 2 odst. 9d Montrealského pro-
tokolu dne 7. bfezna 1991 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni dprav Montrealského protokolu a jejich pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

1Y Videiiskd dmluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijati ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhld¥ena pod & 108/2003
Sb. m. s. Montrealsky protokol o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. zifi 1987, byl
vyhl4Sen pod & 109/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pHijatd
v Londyné& dne 29. &ervna 1990, byla vyhldSena pod & 110/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského protokolu o litkich, které
poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhldSena pod & 111/2003 Sb. m. s. Zména
Montrealského protokolu o litk4ch, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. zaf{ 1997, byla vyhl4Sena
pod & 112/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Pekingu
dne 3. prosince 1999, byla vyhldSena pod & 113/2003 Sb. m. s.
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C.N.225.1990.TREATIES-7 (Annex)

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCUL. ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The Second Meeting of the Parties to the Montreal Protoccl on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductiona of
Production and consumption of the controlled substances in Annex A to the
protocol, as follows, with the understanding that:

(a) References in Article 2 to "this Article” and throughout the
protocol tc "Article 2" shall be interpreted as references to Articles 2, 2A
and 2B;

(b) Reaferences throughout the Protocol to "paragraphs 1 to 4 of
Article 2" shall be interpreted as references to Articles 2A and 2B; and

(¢) The reference in paragraph 5 of Acticle 2 to "paragraphs 1, 3 and 4"
shall be interpreted as 2 reference to Article 2A.

A. Article 2A: CFCs

Paragraph 1 of Article 2 of the Protocol shall become paragraph 1 of
Article 2A, which shall be entitled "Article 2A: CFCs". Paragraphs 3 and 4
of Article 2 shall be replaced by the following paragraphs, which shall be
numbered paragraphs 2 to 6 of Article 2A:

2. Each Party shall ensure that for the period from 1 July 1991 to
31 December 1992 its calculated levels of consumption and production of
the controlled substances in Group I of Annex A do not exceed 150 per
cent of its calculated levels of production and consumption of those
substances in 1986; with effect from 1 January 1993, the twelve-month

control period for these controlled substances shall run from 1 January
to 31 December each year.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 1995, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumption of the controlled substances in Group I
of Annex A does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of consumption in 1986. Each Party producing one or more of these
substances shall, for the same periods, ensure that its calculated level
of production of the substances does not exceed, annually, fifty per cent
of its calculated level of production in 1986. However, in order to
satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1
of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by
up to ten per cent of its calculated level of production in 1986.
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PREKLAD

C.N.225.1990.TREATIES-7 (piiloha)

UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH,
KTERE POSKOZUJf OZONOVOU VRSTVU

Druhé zasedini smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje, na zdkladé hodnoceni provedenych podle &linku 6 Protokolu, pfijmout dpravy a sniZeni vyroby
a spotfeby regulovanych litek v Pfiloze A Protokolu takto, s tim, Ze:

(@) Odkazy v &lénku 2 na ,tento &inek” a v celém Protokolu na ,¢&ldnek 2 budou interpretoviny jakoZto
odkazy na ¢&linky 2, 2A a 2B;

(b) Odkazy v celém Protokolu na ,odstavce 1 aZ 4 &linku 2“ budou interpretoviny jakoZto odkazy na &linky
2A a2B;a

() Odkaz v odstavci 5 &ldnku 2 na ,odstavee 1, 3 a 4“ budou interpretoviny jakoZto odkaz na &lének 2A.

A. Clinek 2A: CFC

Z odstavce 1 &énku 2 Protokolu se stane odstavec 1 &lanku 2A, kterj bude nazvin ,Clének 2A: CFC*.
Odstavce 3 a 4 ¢lanku 2 budou nahrazeny nisledujicimi odstavci, které budou oéislovany jakoZto odstavce 2 aZ 6
&lénku 2A:

2. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby v obdobi od 1. &ervence 1991 do 31. prosince 1992 jeji vypoltené tirovné
spotieby a vyroby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy A nepfekroéily 150 procent jejich vypoétenych tirovni
vyroby a spotfeby téchto litek v roce 1986; s iiinnosti od 1. ledna 1993 dvanictimésiéni regulaéni obdobi pro tyto
regulované litky pobé&Zi od 1. ledna do 31. prosince kazdého roku.

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1995 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanidctim&siénim obdobi jeji vypoétend droveil spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy A nepfekroéila roéné padesit procent jeji vypoétené drovné spotfeby v roce 1986. Ve stejnych obdobich
ka?d4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypo&tens tiroveti vyroby téchto litek
nepfekrodila roéné padesit procent jeji vypoétené tirovné vyroby v roce 1986. Nicméng, za éelem uspokojeni
zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miiZe vypodtena tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekro¢it tento limit aZ o deset procent jeji vypoétené drovné vyroby v roce 1986.
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4. Each Party shall ensure that for the twelve-month pariod commencing
1 January 1997, and in each twelve-month period thereafter, its calculategn
level of consumption of the controlled substances in Group I of Annex 4
does not exceed, annually, fifteen per cent of its calculated level of
consumption in 1986. Each Party producing one or more of these Substanceg
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of Product iy
of the substances does not exceed, annually, fifteen per cent of itg -
calculated level of production in 1986. However, in order to satisfy
the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of
Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by up
to ten per cent of its calculated level of production in 1986.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing ep
1 January 2000, and in each twelve-month period thereafter, itas calculated
level of consumption of the controlled substances in Group I of Annex A
does not exceed zero. Each Party producing one or more of these substances
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of productien
of the substances does not exceed zero. However, in order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article
5, its calculated level of production may exceed that limit by up to
fifteen per cent of its calculated level of production in 1986.

6. In 1992, the Parties will review the situation with the objective of
accelerating the reduction schedule.

B. Article 2B: Halons

Paragraph 2 of Article 2 of the Protocol shall be replaced by the following
paragraphs, which shall be numbered paragraphs 1 to 4 of Article 2B:

Article 2B: Halons

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1992, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group II of Annex A does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or
more of these substances shall, for the same periods, ensure that ite
calculated level of production of the substances does not exceed,
annually, its calculated level of production in 1986. However, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operatins
under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production in 1986.

2. Bach Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 1995, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the control}ed pof
‘substances in Group II of Annex A does not exceed, annually, fifLy B
cent of its calculated level of consumption in 1986. Each Party
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4. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 1997 a v kaZzdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi j ]e]l vypottend Groved spotieby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy A nepfekroéila roéné patnict procent jeji vypoltené drovné spotreby v roce 1986. Ve stejnych obdobich
ka?d4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice t&chto litek zajisti, aby jeji vypo&tens tiroveti vyroby téchto litek
nepfekrodila roéné patnict procent jeji vypoltené Grovné vyroby v roce 1986. Nicméng, za tielem uspokojeni
zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypodtena tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekro¢it tento limit aZ o deset procent jeji vypoétené drovné vyroby v roce 1986.

5. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2000 a v kaZzdém
dal$im nisledujicim dvanidctimé&siénim obdobi jeji vypoétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy A nepfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4d smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto latek
zajisti, aby jeji vypo&tend tirovefi vyroby téchto litek nepfekrotila roéné nulu. Nicméné, za déelem uspokojeni
zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miiZe vypodtena tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené iirovné vyroby v roce 1986.

6. V roce 1992 smluvni strany pfezkoumaji situaci s cilem urychlit &asovy rozvrh sniZovani.

B. Clinek 2B: Halony

Odstavec 2 &lanku 2 Protokolu bude nahrazen nisledujicimi odstavci, které budou oéislovany jakoZto od-
stavce 1 aZ 4 &énku 2B:

Clinek 2B: Halony

1. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictim&siénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1992 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend droven spotfeby regulovanych litek ve Skupiné II
pfilohy A nepfekroéila roéné jeji vypoltenou droveti spotieby v roce 1986. Ve stejnych obdobich kazd4 smluvni
strana vyrabé&jici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypolten tiroveii vyroby téchto litek nepfekrodila
ro&né jeji vypoltenou troveil vyroby v roce 1986. Nicméné, za tcelem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich
potieb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypoétend tiroveti vyroby dané smluvni
strany pfekrodit tento limit aZ o deset procent jeji vypoltené tirovné vyroby v roce 1986.

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 1995 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend droven spotfeby regulovanych litek ve Skupiné II
pfilohy A nepfekroéila roéné padesit procent jeji vypoétené drovné spotfeby v roce 1986. Ve stejnych obdobich

ka?d4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypo&tens tiroveti vyroby téchto litek
nepfekrodila roéné padesit procent jeji vypoétené tirovné vyroby v roce 1986. Nicméng, za déelem uspokojeni
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producins one or more of these substances shall, for the same periodsa,
ensure that its calculated level of production of the substances does
not exceed, annually, fifty per cent of its calculated level of
production in 1986. However, in order to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per
cent of its calculated level of production in 1986. This paragraph
will apply save td0 the extent that the Parties decide to permit the
level of production or consumption that is necessary to satisfy
essential uses for which no adequate alternatives are available.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2000, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group II of Annex A does not exceed zero. Each Party
producing one or more of these substances shall, for the same periods,
ensure that its calculated level of production of the substances does
not exceed zero. However, in order to satisfy the basic domestic
needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to fifteen
per cent of its calculated level of production in 1986. This
paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to
permit the level of production or consumption that is necessary to
satisfy essential uses for which no adequate alternatives are
available.

4. By 1 January 1993, the Parties shall adopt a decision identifying
essential uses, if any, for the purposes of paragraphs 2 and 3 of this
Article. Such decision shall be reviewed by the Parties at their
subsequent meetings.
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zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miiZe vypodtena tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit aZ o deset procent jeji vypoétené irovné vyroby v roce 1986.
Tento odstavec se pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit diroveti vyroby nebo
spotieby, kterd je nutni k uspokojeni nezbytnych uZiti, pro kterd nejsou k dispozici odpovidajici alternativy.

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2000 a v kaZzdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend droven spotfeby regulovanych litek ve Skupiné II
pfilohy A nepfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4d smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto latek
zajisti, aby jeji vypo&tend tirovei vyroby téchto litek nepfekrodila roéné nulu. Nicméné, za déelem uspokojeni
zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miiZe vypodtena tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené iirovné vyroby v roce 1986.
Tento odstavec se pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit dirovei vyroby nebo
spotfeby, kterd je nutni k uspokojeni nezbytnych uZiti, pro kterd nejsou k dispozici adekvétni alternativy.

4. Do 1. ledna 1993 smluvni strany pfijmou rozhodnuti oznacujici pfipadnd nezbytnd uZiti pro tely od-
staved 2 a 3 tohoto &ldnku. Takové rozhodnuti bude pfezkoumino smluvnimi stranami na jejich nislednych
zaseddnich.
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 23. — 25. listopadu 1992 byly v Kodani na 4. zasedéni
smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu'), pfijaty tpravy &lankd
2A, 2B, 2C, 2D a 2E Montrealského protokolu.

Upravy Montrealského protokolu vstoupily v platnost na zékladé &lanku 2 odst. 9d Montrealského pro-
tokolu dne 22. z4¥{ 1993 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni dprav Montrealského protokolu a jejich pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

1Y Videiisk4 imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijati ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhld¥ena pod & 108/2003 Sb.m.s.
Montrealsky protokol o latkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z4# 1987, byl vyhlien pod
&. 109/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Londyné dne
29. &ervna 1990, byla vyhliSena pod & 110/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji
ozonovou vrstvy, piijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhlaSena pod & 111/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského
protokolu o litkich, které potkozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. z4# 1997, byla vyhldSena pod &. 112/
/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Pekingu dne
3. prosince 1999, byla vyhli¥ena pod & 113/2003 Sh. m. s. Upravy Montrealského protokolu ptijaté v Londyng dne

29. &ervna 1990 byly vyhlieny pod & 17/2009 Sb. m. s.
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V. 428.1992 . TREATIES~12 (Annex)
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Annex I

ADJUSTMENTS TO ARTICLES 2A AND 2B OF THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES
THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The Fourth Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer dacides, on the basis of the assessments made

pursuant to Article 6 of the Protocel, to adopt adjustments and reductions of
production and. consumption of the controlled subatances in Annex A to the
Protocol as follows:

A. Article 2A: CFCs

Paragraphs 3 to 6 of Article 2A of the Protocol shall be replaced by the
following paragraphs, which shall be numbered paragraphs 3 and 4 of
Article 2A:

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month veriod commancing
on 1 January 1994, and in each twelve-month period thereafter, its

calculated level of consumption cf the controlled substances in Group I
of Annex A does not exceed, annually,

twenty-five per cent of its
calculated level of consumption in 1986. Each Party producing one or
more of thesa substances shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substances does not exceed,
annually, twenty-five per cent of its calculated level of production in
1%86. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1986.
4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 1996, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumpticn of the controlled substances in Group I
of Annex A does not exceed zero. Each Party producing one cor more of
these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substances does not exceed zerc. sHowever, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating undex
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of
production in 1986. , This paragraph will apply save tc the extent that
the Parties decide to permit the level of production or consumgtion that
i3 necessary to satisfy uses agreed by them to be essential.

B. Article 2B: Halons

rParagraphs 2 to 4 of Article 2B of the Protocol shall be replaced by the
focllowing paragraph, which shall be numbered paragraph 2 of Article 2B:
z. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 1994, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumption of the controlled substances in Group Il
cf Annex A does not exceed zerc. Each Party producing one or more of
these substances shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substances does not exceed zers, Heowewsr, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of
production in 1886. This paragraph will apply save to the extent that
Fhe Parties decide to permit the level of production or censumption that
1S necessary to satisfy uses agreed by them to be essential.
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PREKLAD

C.N.428.1992.TREATIES-12 (pfiloha)

Priloba I

UPRAVY CLANKU 2A A 2B MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE
POSKOZUJI OZONOVOU VRSTVU

Ctvrté zaseddni smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které podkozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje, na zdkladé hodnoceni provedenych podle &linku 6 Protokolu, pfijmout dpravy a sniZeni vyroby
a spotfeby regulovanych litek v Pfiloze A Protokolu takto:

A. Clinek 2A: CFC

Odstavce 3 az 6 &ldnku 2A Protokolu budou nahrazeny nisledujicimi odstavei, které budou oéisloviny
jakoZto odstavce 3 a 4 &lanku 2A:

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1994 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanidctimé&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy A nepfekrotila ro&n& dvacet pét procent jeji vypoltené tirovné spotieby v roce 1986. Ve stejnych ob-
dobich kazd4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypo&tend drovesi vyroby
téchto litek nepfekrodila ro&n& dvacet pét procent jeji vypoltené Grovné vyroby v roce 1986. Nicméng, za déelem
uspokojeni zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miZe vy-
poétend droveii vyroby dané smluvni strany pfekro&it tento limit aZ o deset procent jeji vypoétené iirovné vyroby

v roce 1986.

4. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 1996 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanidctim&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy A nepfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4d smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto latek
zajisti, aby jeji vypoltend tirovel vyroby téchto litek nepfekrodila nulu. Nicméng, za d&elem uspokojeni z4-

ladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miize vypoltend tirovei
vyroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené iirovné vyroby v roce 1986.
Tento odstavec se pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit dirovefi vyroby nebo
spotfeby, nezbytnou pro uspokojeni takovych pouZiti, kters schvili jako nezbytné nutni.

B. Clinek 2B: Halony

Odstavce 2 a7 4 &énku 2B Protokolu budou nahrazeny nisledujicim odstavcem, ktery bude oéislovin
jakoZto odstavec 2 &énku 2B:

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi polinaje dnem 1. ledna 1994 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend droven spotfeby regulovanych litek ve Skupiné II
pfilohy A nepfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4d smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto latek
zajisti, aby jeji vypoltend tiroveil vyroby téchto litek nepfekrodila nulu. Nicméng, za dG&elem uspokojeni z4-

ladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miize vypoltend tirovei
vyroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené iirovné vyroby v roce 1986.
Tento odstavec se pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit dirovefi vyroby nebo
spotfeby, nezbytnou pro uspokojeni takovych pouZiti, kters schvili jako nezbytné nutni.
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Annex IT

ADJUSTHMENTS TO ARTICLES 2C, 2D AND 2E OF THE HONTREAL PROTOCOL
ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE LAYER

The Fourth Meetin

g of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assesaments made
pursuant to Article € of tha Protocol,

- to adopt adjustmants and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex B to the
Protocal as follows:

A. Article 2C: Other Fully Halogenated CFCs

Article 2C of the Protocol shall ba replaced by the following Articles

Article 2C: Other Fully Halogenated CFCs
1. Each Party shall ensure that for the twelva~month period commansing
on 1 January 1993, its calculated level of consumprion of the controlled
substances in Group

I of Annex B does not exceed, annually, eighty per
cent of its calculated level cf co

nsumptian in 1989, Each Party
producing one or more of these subsdtances shall, for the same period,
ensure that its calculated level of production of the substancea doas not
exceed, annually, eighty per cent of its calculated level of production
in 1989. . However, in order to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
producticn may exce

ed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1989.

2. Each Party snall ensure that for the twelve-month pericd commencing
©on 1 Januvary 1994, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of

consumption of the controlled substances in Group I
ef Annex B deoces not exceed, annually, twenty-five per cent of its
valculated level of consumpt

ion in 198%. Each Party producing one or
more of these substances shall,

for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substances does not exceed,
annually, twenty-five per cent of its calculated level of production in

1989. However, in crder to satisfy the basic domestic needs of the
Parties operatin

g under paragraph 1 of Article 5, its calculated lavel c?
production may e

xceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 198%." o

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month pericd commencing
on 1 January 1%96,

and in each twelve-month pericd thereafter, its
calculated level of

consumption of the controlled substances in Group I
of Annex B does not exceed zero. Each Party producing one or more of
these substances shall,

for the same pericds, ensure that its calculated
level of production cf the subatances doaes not exceed zerc. However, in
order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculatad level of production may excaed
that limit by up to fifteen par cent of its calculated level of
production in 1989. Thig paragraph will apply save to the extent that
the Parties decide to permit the level of production or consumption that
is necessary to satisfy usea agreed by them to be essential.

8. Article 2D: Carhon Tetrachloride

Article 2D of the Protocol shall be replaced by the follewing Article:
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Priloba 1T

UPRAVY CLANKU 2C, 2D a 2E MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH,
KTERE POSKOZUJf OZONOVOU VRSTVU

Ctvrté zaseddni smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které podkozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje, na zdkladé hodnoceni provedenych podle &linku 6 Protokolu, pfijmout dpravy a sniZeni vyroby
a spotfeby regulovanych litek v Pfiloze B Protokolu takto:

A. Clinek 2C: Jiné plné balogenované CFC

Clanek 2C Protokolu bude nahrazen nisledujicim &l4nkem:

Clinek 2C: Jiné plné balogenované CFC

1. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictim&si¢nim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1993 jeji vypoétens
irovefi spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy B nepfekroéila roéné osmdesit procent jeji vypoltené
drovné spotieby v roce 1989. Ve stejném obdobi kaZd4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto litek
zajisti, aby jeji vypoctend tirovefi vyroby téchto litek nepfekroéila roéné osmdesit procent jeji vypoltené tirovné
vyroby v roce 1989. Nicméné, za G&elem uspokojeni zikladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich
podle odstavce 1 &léanku 5, miZe vypoétend tiroveli viroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o deset

procent jeji vypodtené drovné vyroby v roce 1989.

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimési¢nim obdobi polinaje dnem 1. ledna 1994 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanidctim&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy B nepfekrodila roéné dvacet pét procent jeji vypoétené iirovné spotfeby v roce 1989. Ve stejnych obdobich
ka?d4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypo&tend tirovefi vyroby téchto litek
nepfekrodila ro&né dvacet pét procent jeji vypoétené iirovné vyroby v roce 1989. Nicméné, za ielem uspokojeni
zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miZe vypodten tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o deset procent jeji vypoétené dirovné vyroby v roce 1989.

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1996 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy B nepfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4 smluvni strana vyribgjici jednu nebo vice téchto litek
zajisti, aby jeji vypoltend tirovel vyroby téchto litek nepfekrodila nulu. Nicméng, za d&elem uspokojeni z4-

ladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miize vypoltend tirovei
vyroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené iirovné vyroby v roce 1989.
Tento odstavec se pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit dirovefi vyroby nebo
spotfeby, nezbytnou pro uspokojeni takovych pouZiti, kters schvili jako nezbytné nutni.

B. Clinek 2D: Tetrachlormethan

Clinek 2D Protokolu bude nahrazen nésledujicim &linkem:
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Article 2D: Carbon Tetrachloride

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commaencing
&n 1 January 1995, jrvs calculated level of consumption of the 9ontrolled
substances ip Group I1 of Annex B does not exceed, annually, fiftessn per
cent of its calculated level of consumption in 1989. Each Party
producing the substance shall, for the same period, ensure that itsg
calculated level of production of the substance does not excegd' .
annually, fifteen ber cent of its calculated level of production in 1989.
However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under Paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production

may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated
level of production in 1989, ’

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month pericd commencing
on 1 January 1996, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumption of the controlled substance in Group II
of Annex B does not exceed zero. Each Party producing the substance
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of
production of the substance does not exceed zero. However, in order

to satisfy the basajic domestic needs of the Parties operating under
Paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limic by Up to fifteen per cent of its calculated level of
production in 1989. Thig paragraph will apply save to the extent that
the Parties decide to permit the level of production or congumption that
is necessary to satisfy useg agreed by them to be essential.

C. Article 2E: 1, 1, i~ Trichloroethane (Methyl Chloroform)

Article 2E of the Protocol shall be replaced by the following Article:

Article 2E: 1, ], 1- Trichloroethane (Methyl Chloroform)
1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 1993, irg calculated level of consumptiocn cf the contralled
substance in Group III of Annex B does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 1889. Each Party producing the
substance shall, for the same period, ensure that i%ts calculated level of
production of the

‘substance does not exceed, annually, its calculated
level of producrion in 1989.

Howaver, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Afticle §,
its calculated level of production may exceed that limit by up to ten per
cent of its calculated level of producticn in 1989.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 1994, and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of consumption of the controlled substance in
of Annex B does nor exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of consumprion in 1%89. Each Party producing the substance shall,
for the same periods, ensure that its calculated level of production of
the substance does not exceed, annually, fifty per cent of its calculated
level of production in 1989. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties oparating under paragraph 1 of Article §,
its calculated lavel of production may exceed that limit by up to ten per
cent of its calculated level of production in 1989.

3. Each Party shal

1 ensure that for the tw
on 1 January 1996, and inp each twelve-month
calculatad lavel of

consumption of
©f Annex 8 does not exceead ‘zaro.
shall, for the same periods,

production of the substance

Group III

@lve-month periocd commencing
period thereafter, its

the controlled substance in Group III
“"Each Party preducing the substance
ensure that its calculated level of

does not exceed zaro. However, in order
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Clinek 2D: Tetrachlormethan

1. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1995 jeji vypoétens
iroveii spotfeby regulovanych litek ve Skupiné II pfilohy B nepfekrodila roéné patnict procent jeji vypoltené
drovné spotfeby v roce 1989. Ve stejném obdobi kaZzdi smluvni strana vyribé&jici tuto litku zajisti, aby jeji
vypoétend drovefi vyroby této litky nepfekrodila ro&né€ patnict procent jeji vypoltené tirovné vyroby v roce
1989. Nicméné, za i¢elem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle od-
stavee 1 &ladnku 5, miZe vypodtend droveil vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit aZ o deset procent jeji
vypoétené tirovné vyroby v roce 1989.

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimési¢nim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 1996 a v kazdém
dal$im nésledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypodétend irovefi spotfeby regulované litky ve Skuping II
pfilohy B nepfekroéila nulu. Ve stejnjch obdobich kaZd4 smluvni strana vyrib&ici tuto litku zajisti, aby jeji
vypocltend drovefi viroby této litky nepfekrodila nulu. Nicméng, za déelem uspokojeni zikladnich vnitrosttnich
potieb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypoéteni troveti vyroby dané smluvni
strany pfekrodit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoétené irovné vyroby v roce 1989. Tento odstavec se
pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit iiroveii vyroby nebo spotfeby, nezbytnou
pro uspokojeni takovych pouZiti, kterd schvili jako nezbytn& nutni.

C. Clinek 2E: 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform)

Clanek 2E Protokolu bude nahrazen nisledujicim &l4nkem:

Clének 2E: 1,1,1-trichlorethan (methylchloroform)

1. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimési¢nim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1993 jeji vypottend
irovefi spotfeby regulovane litky ve Skupiné III pfilohy B nepfekrocila ro&né jeji vypottenou droveti spotreby
v roce 1989. Ve stejném obdobi kazdd smluvni strana Vyrabe]lcl tuto litku zajisti, aby jeji vypodtend troveti
vyroby této litky nepfekrogila ro&né jeji vypo&tenou droveil vyroby v roce 1989. Nicméng, za déelem uspokojeni
zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5, miiZe vypodtena tiroveti
vyroby dané smluvni strany pfekro¢it tento limit aZ o deset procent jeji vypoétené irovné vyroby v roce 1989.

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 1994 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens droveil spotfeby regulované litky ve Skupiné III
pfilohy B nepfekroéila roéné padesit procent jeji vypoltené iirovné spotfeby v roce 1989. Ve stejnych obdobich
ka?d4 smluvni strana vyribéjici tuto litku zajisti, aby jeji vypodtend drovefi vyroby této litky nepfekrodila roéné
padesit procent jeji vypoltené drovné vyroby v roce 1989. Nicméng, za G&elem uspokojeni zikladnich vnitro-
stitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miize vypodtend drovefi vyroby dané

smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o deset procent jeji vypodltené drovné vyroby v roce 1989.

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1996 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend droveil spotfeby regulované litky ve Skupiné III
pfilohy B nepfekroéila nulu. Ve stejnjch obdobich kaZd4 smluvni strana vyribé&jici tuto litku zajisti, aby jeji
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to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of
production for 1989. This paragraph will apply save ta the exta:}t that
the Parties decide to permit the level of production or consumption that
is necessary to satisfy uses agreed by them to be esgsential.
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vypoltend drovefi viroby této litky nepfekrodila nulu. Nicméng, za déelem uspokojeni zikladnich vnitrostitnich
potieb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypoétend troveti vyroby dané smluvni
strany pfekrodit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené trovné vyroby v roce 1989. Tento odstavec se
pouZije s vyjimkou pfipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit iiroveii vyroby nebo spotfeby, nezbytnou
pro uspokojeni takovych pouZiti, kterd schvili jako nezbytn& nutni.
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19

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 7. prosince 1995 byly ve Vidni na 7. zased4ni smluvnich stran
Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu'), pfijaty Gpravy &linkd 5, 2F, 2H a Pfilo-
hy E Montrealského protokolu.

Upravy &lénkt 5, 2F a 2H Montrealského protokolu vstoupily v platnost na zikladé &lanku 2 odst. 9d
Montrealského protokolu dne 5. srpna 1996 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku. Uprava
Pfilohy E Montrealského protokolu vstoupila v platnost na zikladé &ldnku 2 odst. 9d Montrealského protokolu
dne 1. ledna 1997 a timto dnem vstoupila v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni dprav Montrealského protokolu a jejich pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

1y Videtisk4 imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijati ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhliSena pod & 108/2003 Sb. m. s.
Montrealsky protokol o latkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z4# 1987, byl vyhlien pod
&. 109/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Londjné dne
29. &ervna 1990, byla vyhliSena pod & 110/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji
ozonovou vrstvy, piijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhlaSena pod & 111/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského
protokolu o litkich, které potkozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. z4#i 1997, byla vyhldSena pod &. 112/
/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Pekingu dne
3. prosince 1999, byla vyhls¥ena pod & 113/2003 Sh. m. s. Upravy Montrealského protokolu ptijaté v Londyng dne
29. ervna 1990 byly vyhlsSeny pod & 17/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu piijaté v Kodani ve dnech
23. - 25. listopadu 1992 byly vyhlieny pod & 18/2009 Sb. m. s.
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annex I

ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX A

The Seventh Meesting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Laysr decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Articls € of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlled substances in Annex A to the
Protocol as follows:

Axcicle 5; Svecijal situation of developina countries

The following paragraph 8 big shall be inserted after paragraph 8 of
Article 5 of the Protocol:

8 bisg. Based on the conclusions of the review referred to in paragraph
8 zkove

(a) with respect to the controlled substances in Annex A, a Party
operating under paragraph 1 of this Article shall, in order to meet its basic
domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures adopted by the Second Meeting of the Parties in London, 29 June
1990, and reference by the Protocol to Articles 2A and 2B shall be read
accordingly;
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PREKLAD

C.N.484.1995

Priloha I

UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE POSKOZUJf
OZONOVOU VRSTVU, VZTAHU]JICI SE K REGULOVANYM
LATKAM V PRILOZE A

Sedmé zasedini smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje, na zdkladé hodnoceni provedenych podle &linku 6 Protokolu, pfijmout dpravy a sniZeni vyroby
a spotfeby regulovanych litek v Pfiloze A Protokolu takto:

Clinek 5: Zvlisini situace rozvojovych zemi

Nisledujici odstavec 8 bis bude vloZen za odstavec 8 &lénku 5 Protokolu:

8 bis. Na zékladé zivéri pfezkumu uvedeného v odstavci 8 vyse:

(a) Pokud se tyka regulovanych litek v Pfloze A, smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &ldnku
bude za igelem uspokojeni jejich zikladnich vnitrostitnich potieb oprivnéna odloZit o deset let splnéni regulag-
nich opatfeni pfijatych na druhém zaseddni smluvnich stran v Londyné 29. &ervna 1990, a odkaz Protokolem na
&lanky 2A a 2B bude vyklidin podle toho;
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Annex 11

ADJUSTMENTS TC THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE
THE OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX B

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the agsessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of
production and consumption of the controlied substances in Annex B to the
Protocol as follows:

icl H ial g3 ion Vi i

The following subparagraph shall be inserted after subparagraph (a) of
paragraph 8 big of Article 5 of the Protocol:

(b) With respect to the controlled substances in Annex B, a Party
operating under paragraph 1 of this Article shall, in order to meet its basic
domestic needs, be entitled to delay for ten years its compliance with the
control measures adopted by the Second Meeting of the Parties in London, 29 June
1990, and reference by this Protocol to Articles 2C to 2E shall be read

accordingly.
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Ptiloha II

UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE POSKOZUJf
OZONOVOU VRSTVU, VZTAHUJICI SE K REGULOVANYM
LATKAM V PRILOZE B

Sedmé zasedini smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje, na zdkladé hodnoceni provedenych podle &linku 6 Protokolu, pfijmout dpravy a sniZeni vyroby
a spotfeby regulovanych litek v Pfiloze B Protokolu takto:

Clanek 5: Zvla§tni situace rozvojovych zemi

Nisledujici pododstavec bude vloZen za pododstavec (a) odstavce 8 bis €linku 5 Protokolu:

(b) Pokud se tyka regulovanych litek v Pfiloze B, smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &ldnku
bude za iéelem uspokojeni jejich zékladnich vnitrostitnich potieb oprivnéna odloZit o deset let splnéni regulag-
nich opatfeni pfijatych na druhém zaseddni smluvnich stran v Londyn& 29. &ervna 1990, a odkaz timto Pro-
tokolem na &lanky 2C aZ 2E bude vyklidin podle toho.
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Annex III

ADJUSTMBNT$ TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE OZONE
LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEXES C AND E

The Seventh Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances
that Deplete the Ozone Layer decides, on the basis of the assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, to adopt adjustments and reductions of

production and consumption of the controlled substances in Annexes C and E to the
Protocol as follows:

igcle 2F ragraph 1 : Hydrochlorof r rbon
In paragraph 1(a) of Article 2F, for the words:
Three point one
there shall be substituted:
Two point eight

Article 2F, paraqraph S: dergghlgrofluorocargbng

The following sentencé shall be added to the end of paragraph 5 of Article
2F of the Protocol:

Such consumption shall, however, be restricted to the servicing of
refrigeration and air c¢onditioning equipment existing at that date.

Article 2H: Methyl bromide

Article 2H of the Protocol shall read as follows:

Article 2H: Methyl bromide

1. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on

1 January 1995, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
its calculated level of consumption in 1991. Each Party producing the substance
shall, for the same periods, ensure that its calculated level of production of
the substance does not exceed, annually, its calculated level of production in
1991. However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may
exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of production in
1991.

2. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on

1 January 2001, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
seventy-five per cent of its calculated level of consumption in 1991. Each Party
producing the subatance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, seventy-five per
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Ptiloha III

UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE POSKOZUJf
OZONOVOU VRSTVU, VZTAHUJICI SE K REGULOVANYM LATKAM
VPRILOHACH C AE

Sedmé zasedini smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje, na zdkladé hodnoceni provedenych podle &linku 6 Protokolu, pfijmout dpravy a sniZeni vyroby
a spotfeby regulovanych litek v pfilohich C a E Protokolu takto:

Clanek 2F, odstavec 1 (a): Hydrochlorfluoruhlovodiky

V odstavci 1 (a) €lanku 2F slova:
THi celé jedna
budou nahrazena slovy:

Dvé celé osm

Clanek 2F, odstavec 5: Hydrochlorfluoruhlovodiky

Nisledujici véta bude pfipojena na konec odstavce 5 Elanku 2F Protokolu:

Takovi spotfeba bude nicméné omezena na servis a idrzbu chladicich a klimatizanich zafizeni existujicich
k tomuto datu.

Clinek 2H: Methylbromid

Clanek 2H Protokolu bude znit takto:

Clinek 2H: Methylbromid

v v

1. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 1995 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypodtend droveil spotfeby regulované litky v Pfiloze E ne-
pfekrotila roéné jeji vypoétenou droveii spotieby v roce 1991. Ve stejnych obdobich kazd4 smluvni strana vy-
rabéjici tuto litku zajisti, aby jeji vypoltens droveil vyroby této litky nepfekrotila roéné jeji vypodtenou tiroveti
vyroby v roce 1991. Nicméng, za G&elem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich
podle odstavce 1 &léanku 5, miZe vypoétend tiroveli viroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o deset
procent jeji vypodtené drovné vyroby v roce 1991.

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2001 a v kaZdém
dal$im nisledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypoétend droveil spotfeby regulované litky v Pfiloze E ne-
pfekrotila ro&né sedmdesit pét procent jeji vypoltené dirovné spotfeby v roce 1991. Ve stejnych obdobich kazd4

smluvni strana vyrdbgjici tuto litku zajisti, aby jeji vypodétend drovedl vyroby této litky nepfekroéila ro&né
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cent of its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy
the basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5,
its calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of
its calculated level of production in 1991,

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on

1 January 2005, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed, annually,
fifty per cent of its calculated level of consumption in 1991. Each Party
producing the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually, fifty per cent of
its calculated level of production in 1991. However, in order to satisfy the
basic domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its
calculated level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1991.

4. Bach Party shall ensure that for the twelve-month pericd commencing on

1 January 2010, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substance in Annex E does not exceed zero. Each
Party producing the substance shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the substance does not exceed zero. However,
in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that
limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991.
This paragraph will apply save to the extent that the Parties decide to permit
the level of production or consumption that is necessary to satisfy uses agreed
by them to be critical agricultural uses.

5. The calculated levels of consumption and production under this Article
shall not include the amounts used by the Party for quarantine and pre-shipment
applications.

Articl aragraph 8 ter: ecial pituation of velopin ri

The following paragraph 8 ter shall be inserted after paragraph 8 bis of
Article 5 of the Protocol:

8 ter. éursuant to paragraph 1 bisg above:

(a) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure
that for the twelve-month period commencing on 1 January 2016, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, its
calculated level of consumption in 2015;

(b) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure
that for the twelve-month pericd commencing on 1 January 2040, and in each
twelve-month period thereafter, its calculated level of consumption of the
controlled substances in Group I of Annex C does not exceed zero;

{c) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall comply
with Article 2G;
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sedmdesét pét procent jeji vypodtené drovné vyroby v roce 1991. Nicméng, za tielem uspokojeni zdkladnich
vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavee 1 &ldnku 5, miiZe vypoétend tiroveii vyroby dané
smluvni strany pfekrodit tento limit aZ o deset procent jeji vypodtené drovné vyroby v roce 1991.

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2005 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypodtend droveil spotfeby regulované litky v Pfiloze E ne-
pfekrotila roéné padesit procent jeji vypoltené drovné spotfeby v roce 1991. Ve stejnych obdobich kazd4 smluvni
strana vyrabgjici tuto litku zajisti, aby jeji vypoétens droveti vyroby této litky nepfekroéila roéné padesit procent
jeji vypo&tené tirovné vyroby v roce 1991. Nicméng, za lelem uspokojeni zikladnich vnitrostitnich potfeb
smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miize vypodtend droveil vyroby dané smluvni strany
pfekrodit tento limit aZ o deset procent jeji vypodtené drovné vyroby v roce 1991.

4. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi polinaje dnem 1. ledna 2010 a v kaZdém
dal$im nisledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypodtend droveil spotfeby regulované litky v Pfiloze E ne-
pfekrotila nulu. Ve stejnych obdobich kaZd4 smluvni strana vyribéjici tuto litku zajisti, aby jeji vypoétens tiroveti
vyroby této litky nepfekroéila nulu. Nicméné, za iielem uspokojeni zikladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich
stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miZe vypoétens tirovedl vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento
limit aZ o patnict procent jeji vypoltené drovné vyroby v roce 1991. Tento odstavec se pouZije s vyjimkou
pfipadi, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit iroveti vyroby nebo spotfeby, nezbytnou pro uspokojeni
takovych pouZiti, kterd schvili jako nezbytné nutni pro zemédélské idely.

5. Vypoltené drovné spotieby a vyroby podle tohoto &ldnku nebudou zahrnovat mnoZstvi vyuZitd smluv-
nimi stranami pro pouZiti v karanténé a pfi opatfenich pfed pfepravou.

Clanek 5, odstavec 8 ter: Zvla§tni situace rozvojovych zemi

Nisledujici odstavec 8 ter bude vloZen za odstavec 8 bis &lanku 5 Protokolu:

8 ter. Podle odstavce 1 bis vyse:

(a) KaZzd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &ldnku zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi
poéinaje dnem 1. ledna 2016 a v kaZdém dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend troveti
spotieby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekrotila roéné jeji vypodtenou droveii spotfeby v roce
2015;

(b) Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &linku zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi
poéinaje dnem 1. ledna 2040 a v kaZdém dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtend troveti
spotieby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekroéila nuly;

(c) KaZzd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &ldnku bude dodrZzovat &ldnek 2G;
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(q) With regard to the controlled substance contained in Annex E:

(i) As of 1 January 2002 each Party operating under paragraph 1 of
this Article shall comply with the control measures get out in
paragraph 1 of Article 2H and, as the basis for its compliance
with these control measures, it shall use the average of its
annual calculated level of consumption and production,
respectively, for the period of 1995 to 1998 inclusive;

(ii) The calculated levels of consumption and production under this
subparagraph shall not include the amounts used by the Party
for quarantine and pre-ghipment applications.

Annex E: Methyl bromi

For "0.7" in the third column of Annex E substitute "0.6".
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(d) Pokud se tyka regulované litky obsaZené v Pfiloze E:

(i) K 1. lednu 2002 ka?d4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &linku bude dodrZovat
regulaéni opatfeni uvedend v odstavci 1 &lanku 2H a jako zéklad pro dodrZovani téchto regulaénich
opatfeni pouZije primér jeji roéni vypoétené irovné spotieby a vyroby v obdobi let 1995 az 1998
véetné;

(ii) Vypoétené drovné spotfeby a vyroby podle tohoto pododstavce nebudou zahrnovat mnoZstvi vy-
uzitd smluvnimi stranami pro pouZiti v karanténé a pfi opatfenich pfed pfepravou.

Pfiloha E: Methylbromid

Cislo ,,0,7¢ ve tfetim sloupci pfilohy E se nahrazuje &slem ,,0,6%.
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20

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

svs

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 15. - 17. z4fi 1997 byly v Montrealu na 9. zasedéni
smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu'), pfijaty Gpravy &linkd 5
a 2H Montrealského protokolu.

Upravy Montrealského protokolu vstoupily v platnost na zékladé &lanku 2 odst. 9d Montrealského pro-
tokolu dne 5. &ervna 1998 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni dprav Montrealského protokolu a jejich pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

1Y Videiisk4 imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijati ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldSena pod & 108/2003 Sb. m. s.
Montrealsky protokol o latkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z4# 1987, byl vyhlien pod
&. 109/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Londyné dne
29. &ervna 1990, byla vyhliSena pod & 110/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji
ozonovou vrstvy, piijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhlaSena pod & 111/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského
protokolu o litkich, které potkozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. z4# 1997, byla vyhldSena pod &. 112/
/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Pekingu dne
3. prosince 1999, byla vyhlé¥ena pod & 113/2003 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté v Londyn& dne
29. gervna 1990 byly vyhlseny pod & 17/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu piijaté v Kodani ve dnech
23. — 25, listopadu 1992 byly vyhlifeny pod & 18/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté ve Vidni dne
7. prosince 1995 byly vyhl&Seny pod & 19/2009 Sb. m. s.
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Annex I

ADJUSTMENTS AGREED AT THE WINTH MEETING OF THE PARTIES RELATING
TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX A

Article 5, paraqraph 3

The following words shall be added at the end of paragraph 3 (a) of
Article 5 of the Protocol:

relating to consumption

The following subparagraph shall be added to paragraph 3 of Article 5
pf the Protocal:

(e) For controlled substances under Annex A, either the average of
its annual calculated level of production for the period 1595 to 1397
inclusive or a calculated level of production of 0.3 kilograms per
capita, whichever im the lower, as the basig for determining its
compliance with the control measures relating to production.
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PREKLAD
C.N.468.1997.TREATIES-4/7 (ptiloha)
P#iloha I

UPRAVY DOHODNUTE NA DEVATEM ZASEDANI SMLUVNICH STRAN
VZTAHUJICI SE K REGULOVANYM LATKAM V PRILOZE A

Clinek 5, odstavec 3

Nisledujici slova budou pfipojena na konec odstavce 3 (a) &lanku 5 Protokolu:

vztahujici se ke spotfebé

Nisledujici pododstavec bude pfipojen k odstavci 3 €linku 5 Protokolu:

(¢) U regulovanych litek podle pfilohy A, bud primér roéni vypoltené iirovné vyroby dané zemé& v obdobi
1995 aZ 1997 véetné, nebo vypoltend troven vyroby ve vy3i 0,3 kilogramu na osobu, podle toho, kterd hodnota je

*vvs

niZ¥i, jako zéklad pro stanoveni jejtho dodrZovini regulagnich opatfeni vztahujicich se k vyrobé.
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Annex TI7T

ADJUSTHMENTS AGREED AT THE NINTH MEETING OF THE PARTIES RELATIN
TO CONTROLLEL SUBSTANCES IN ANNEX B

Artic aragraph

The following words shall be added at the end of paragraph 3 (b) of
Article 5 of the Protocol:

relating to consumption
The following subparagraph shall be added to paragraph 3 of Article 5

of the Protocol:

{d) For controlled gubstances under Annex B, esither the average of
its ammual calculated level of production for the pericd 1998 to 2000
inclusive or a calculated level of production of 6.2 kilograms per
capita, whichever is the lower, as the basis for determining its
compliance with the control measures relating to produétion.
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P#loha II
UPRAVY DOHODNUTE NA DEVATEM ZASEDANI SMLUVNICH STRAN
VZTAHUJICI SE K REGULOVANYM LATKAM V PRILOZE B

Clanek 5, odstavec 3

Nisledujici slova budou pfipojena na konec odstavce 3 (b) &linku 5 Protokolu:

vztahujici se ke spotfebé

Nisledujici pododstavec bude pfipojen k odstavci 3 €linku 5 Protokolu:

(d) U regulovanych litek podle pfilohy B, bud jeji primér roéni vypodtené drovné vyroby v obdobi 1998 az

2000 véetné, nebo vypoltend droveii vyroby ve vysi 0,2 kilogramu na osobu, podle toho, kterd hodnota je niZs,
jako zdklad pro stanoveni jejtho dodrzoviani regulaénich opatfeni vztahujicich se k vyrobé.
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Annex ITI

ADJUSTMENTS AGREED AT THE NINTH MEETING OF THE PARTIES RELATING
TO THE CONTROLLED SUBSTANCE IN ANNEX E

A. Article 2H: Methvl bromide

1. Paragraphs 2 to 4 of Article 2H of the Protocol shall be replaced by
the following paragraphs:

2. Each Party shall ensure that for the twelve-menth period
commencing on 1 January 195%, and in the twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Amnex E does not exceed, annually, seventy-five per cent
of its calculated level of consumption in 1891, Each Party producing
the substance shall, for the same periods, ensure that its calculated
level of production of the substance does not exceed, annually,
seventy-five per cent of its calculated level of production in 1951,
However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5, its caleculated level of
production may exceed that limit by up to ten per cent of its
calculated level of production in 1§91.

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2001, and in the twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Annex E does not exceed, annually, fifty per cent of its
calculated level of consumption in 1991. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level
of production of the substance does not exceed, annually, fifty per
cent of its calculated level of production in 1991. However, in ordexr
to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to ten per cent of its calculated level of production
in 1991,

4, Each Party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2003, and in the twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substance in Annex E does not exceed, annually, thirty per cent of its
caleculated level of consumption in 18%1. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level
of production of the substance does not exceed, annually, thirty per
cent of its caleulated level of production in 15%1. However, in order
to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
that limit by up to ten per cent of its calculated level of production
in 1991,

5. Each party shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2005, and in each twelve-month period
thereafter, its calculated level of consumption of the contrcolled
substance in Annex E does not exceed zero. Each Party producing the
substance shall, for the same periods, ensure that its calculated level
of production of the substance does not exceed zero. ;However, in oxder
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Ptiloha III

UPRAVY DOHODNUTE NA DEVATEM ZASEDANI SMLUVNICH STRAN
VZTAHUJICI SE K REGULOVANYM LATKAM V PRILOZE E

A. Clanek 2H: Methylbromid

1. Odstavce 2 aZ 4 &lanku 2H Protokolu budou nahrazeny nisledujicimi odstavci:

2. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictim&si¢nim obdobi polinaje dnem 1. ledna 1999 a v dal$im
nasledujlclm dvanictimésiénim obdobi jej1 vypottend troveti spotfeby regulované litky v Pfiloze E nepfekroéila
roéné sedmdesit pét procent jeji vypottené drovné spotreby v roce 1991. Ve stejnych obdobich kazd4 smluvni
strana Vyrabé] icf tuto litku za] isti, aby jeji vypoétend tirovedl vyroby této litky nepfekroéila roéné sedmdesit pét
procent jeji vypoctené drovné vyroby v roce 1991. Nicméné, za Glelem uspokojeni zikladnich vnitrostitnich
potieb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypoétend tiroveti vyroby dané smluvni

strany pfekrodit tento limit aZ o deset procent jeji vypoltené tirovné vyroby v roce 1991.

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2001 a v dal$im
nisledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypoltend drovefi spotfeby regulované litky v P¥iloze E nepfekrodila
ro&né padesit procent jeji vypoltené Grovné spotieby v roce 1991. Ve stejnych obdobich kazd4 smluvni strana
vyrabgjici tuto litku zajisti, aby jeji vypodtena trovefi vyroby této litky nepiekrodila roéné padesit procent jeji
vypoltené dirovné vyroby v roce 1991. Nicméng, za G&elem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb smluv-
nich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypodtend drovedl vyroby dané smluvni strany pfekro&it

tento limit aZ o deset procent jeji vypo&tené drovné vyroby v roce 1991.

4. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictim&sinim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2003 a v dal$im
nasledujlclm dvanictimésiénim obdobi jeji Vypottend droveti spotfeby regulované litky v Pfiloze E nepfekroéila
roéné tficet procent jeji _vypottené Grovné spotreby v roce 1991. Ve stejnych obdobich kaZd4 smluvni strana
Vyrabe]lcl tuto litku zajisti, aby jeji vypoétend drovedl vyroby této litky nepfekroéila roéné tficet procent jeji
vypoltené dirovné vyroby v roce 1991. Nicméng, za G&elem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb smluv-
nich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miiZe vypoltend drovedl vyroby dané smluvni strany pfekro&it
tento limit aZ o deset procent jeji vypo&tené drovné vyroby v roce 1991.

v v

5. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2005 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictimésiénim obdobi jeji vypodtend droveil spotfeby regulované litky v Pfiloze E ne-
pfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazdd smluvni strana vyrab&jici tuto litku zajisti, aby jeji vypodtend
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1.

2.
paragraph B tey {(d) (iv:.

to satisfy the basic domestic nseds of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed
thar limit by up to fifteen per ¢ent of its calculated level of
production in 1951. This paragraph will apply save to the extent that
the Parties decide to permit the level of production or consumption
that is necessary to satisfy uses agreed by them to be critical uses.

pParagraph 5 of Article 2H of the Protocol shall become paragraph 6.

B. Article 5, paragraph 8 ter {4}

The following shall be inserted after paragraph 8 ter (4} (i) of
Article 5 of the Protocol:

{ii}

{iii}

Each Party operating under paragraph 1 of this Article
shall ensure that for the twelve-month period commencing on
1 January 2005, and in each twelve-month period thereafter,
its calculated levels of consumption and production of the
controlled substance in Annex E do not exceed, annually,
eighty per cent of the average of its annual calculated
levels of consumption and production, respectively, for the
periocd of 1995 to 1398 inclusive;

Each Party operating under paragraph 1 of this Article
shall ensure that for the twelve-month periocd commencing on
1 January 2015 and in each twelve-month period thersafter,
its calculated levels of consumption and production of the
controlled substance in Annex E do not exceed zero. This
paragraph will apply save to the extent that the Parties
decide to permit the level of production or consumption
that ig necessary to satisfy uses agreed by them to be
critical uses;

Paragraph 8 ter (2% {ii) of Article 5 of the Protocosl shall bacome

s
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drovefi vyroby této litky nepfekrodila nulu. Nicméng, za dG&elem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb
smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5, miize vypodtend droveil vyroby dané smluvni strany
pfekrotit tento limit aZ o patnict procent jeji vypoltené drovné vyroby v roce 1991. Tento odstavec se pouZije
s vyjimkou pfipadili, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit tirovefi vyroby nebo spotieby, nezbytnou pro
uspokojeni takovych pouZiti, kterd schvili jako nezbytn& nutni.

2. Z odstavce 5 &lanku 2H Protokolu se stane odstavec 6.

B. Clinek 5, odstavec 8 ter (d)

1. Nisledujici text bude vloZen za odstavec 8 ter (d) (i) ¢linku 5 Protokolu:

v rv

(i) Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &ldnku zajisti, aby ve dvanictim&siénim obdobi
poéinaje dnem 1. ledna 2005 a v kaZdém dal$im nésledujicim dvanictimési¢nim obdobi jeji vypodtené
irovné spotieby a vyroby regulované litky v Pfiloze E nepfekrodily roéné osmdesit procent priméru
jejich roénich vypoétenych drovni spotieby a vyroby v obdobi let 1995 aZ 1998 véetné;

(iii) KaZzd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &lanku zajisti, aby ve dvanictimésiénim obdobi
poéinaje dnem 1. ledna 2015 a v kaZdém dal$im nésledujicim dvanictimési¢nim obdobi jeji vypoétené
irovné spotfeby a vyroby regulované litky v Pfiloze E nepiekrotily nulu. Tento odstavec se pouZije
s vyjimkou p#ipadd, kdy se smluvni strany rozhodnou povolit Groveil vyroby nebo spotfeby, nezbyt-
nou pro uspokojeni takovych pouZiti, kters schvili jako nezbytné nutna.

2. Z odstavce 8 ter (d) (ii) €linku 5 Protokolu se stane odstavec 8 ter (d) (iv).
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21

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 29. listopadu - 3. prosince 1999 byly v Peklngu na
11. zaseddni smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvul), pfijaty
pravy &lénkt 2A, 2B, 2C a 2H Montrealského protokolu.

Upravy Montrealského protokolu vstoupily v platnost na zdkladé &énku 2 odst. 9d Montrealského pro-
tokolu dne 28. Eervence 2000 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni dprav Montrealského protokolu a jejich pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

1y Videtiski imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijati ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhldsena pod & 108/2003
Sb. m. s. Montrealsky protokol o litkich, které pogkozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. zaf{ 1987, byl
vyhl4Sen pod & 109/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pHijatd
v Londyné& dne 29. &ervna 1990, byla vyhldSena pod & 110/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského protokolu o litkich, které
poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhldSena pod ¢. 111/2003 Sb.m.s. Zména
Montrealského protokolu o litkach, které poskozujf ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. z4i{ 1997, byla vyhldSena
pod & 112/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Pekingu
dne 3. prosince 1999, byla vyhl4sena pod €. 113/2003 Sb. m, s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté v Londyné dne
29. &ervna 1990 byly vyhl4Seny pod &. 17/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté v Kodani ve dnech
23. — 25, listopadu 1992 byly vyhlseny pod &. 18/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté ve Vidni dne
7. prosince 1995 byly vyhliSeny pod & 19/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté v Montrealu ve dnech
15. - 17. za#{ 1997 byly vyhl&Seny pod & 20/2009 Sb. m. s.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED
SUBSTANCES IN ANNEX A

A. Article 2A: CFCs

1. The third sentence of paragraph 4 of Article 2A of the Protocol shali be replaced by the following

sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may exceed that limit by a
quantity equal to the annual average of its production of the controlled substances in Group I
of Annex A for basic domestic needs for the period 1995 to 1997 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 4 of Article 2A of the Protocol:

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2003 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph ! of Article 5 does not exceed eighty per cent of the annual

average of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to
1997 inclusive.

6. Each Party shall ensure that for the twelve-month peried commencing on 1 January
2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifty per cent of the annual average

of its production of thase substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive.

7. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2007 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Partics
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifteen per cent of the annual

average of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 10
1997 inclusive. '

8. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thercafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article § does not exceed zero.
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PREKLAD
C.N.1230.1999.TREATIES-7 (X1/2-4)

UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH, KTERE
POSKOZUJL OZONOVOU VRSTVU, VZTAHUJICI SE K REGULOVANYM
LATKAM V PRILOZE A

A. Clének 2A: CFC

1. Tteti véta odstavce 4 &ldnku 2A Protokolu bude nahrazena nisledujici vétou:

Nicméné, za G&elem uspokojeni zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1
&lanku 5, miZe vypodtend iroveil vyroby dané smluvni strany pfekrodit tento limit o mnoZstvi rovnajici se
roénimu priiméru jeji vyroby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy A pro zékladni vnitrostitni potfebu v ob-
dobi let 1995 aZ 1997 véetné.

2. Nisledujici odstavce budou pfipojeny za odstavec 4 &ldnku 2A Protokolu:

5. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢nim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2003 a v kazdém
dal$im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens tirovedi vyroby regulovanych litek ve Skuping I
pfilohy A pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
osmdesit procent roéniho priiméru vyroby téchto litek dané smluvni strany pro zikladni vnitrostitni potfebu

v obdobi let 1995 aZ 1997 vietné.

v v

6. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢énim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2005 a v kazdém
dal$im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens tirovedi vyroby regulovanych litek ve Skuping I
pfilohy A pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
padesit procent roéniho priméru vyroby téchto litek dané smluvni strany pro zakladni vnitrostitni potfebu
v obdobi let 1995 aZ 1997 véetné.

7. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢nim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2007 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens drovedl vyroby regulovanych litek ve Skupiné I pfi-
lohy A pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavee 1 &ldnku 5 nepfekrodila
patnict procent roéntho priiméru vyroby téchto litek dané smluvni strany pro zikladni vnitrostitni potfebu
v obdobi let 1995 aZ 1997 véetné.

8. KaZd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictimé&siénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2010 a v kazdém
dal$im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens tirovedi vyroby regulovanych litek ve Skuping I
pfilohy A pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
nulu.
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9. For the purposes of calculating basic domestic needs under paragraphs 4 to 8 of this
Article, the calculation of the annual average of production by a Party includes any
production entitlements that it has transferred in accordance with paragraph 5 of Article 2,

and excludes any production entitlements that it has acquired in accordance with paragraph S
of Article 2.

B. Article 2B: Halons

1. The third sentence of paragraph 2 of Article 2B of the Protocol shall be replaced by the following
sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph | of Article 3, its calculated level of production may, until 1 January 2002 exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1986; thereafter, it
may exceed that limit by a quantity equal to the annual average of its production of the
controlled substances in Group II of Annex A for basic domestic needs for the period 1995 to
‘1997 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 2 of Article 2B of the Protocol:

3. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group II of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifty per cent of the annual average
of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1995 to 1997
inclusive,

4, Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group II of Annex A for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph | of Article 5 does not exceed zero.
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9. Pro t&ely vypo&itivani zdkladnich vnitrostitnich potfeb podle odstavel 4 aZ 8 tohoto &ldnku, vypodet
roéniho priiméru vyroby smluvni strany zahrnuje veskeré vyrobni niroky, které dani smluvni strana pfevedla
v souladu s odstaveem 5 &linku 2, a vyluduje veskeré vyrobni niroky, které dand smluvni strana ziskala v souladu
s odstavcem 5 &lénku 2.

B. Clinek 2B: Halony

1. Tteti véta odstavce 2 &ldnku 2B Protokolu bude nahrazena nésledujici vétou:

Nicméné, za G&elem uspokojeni zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1
&lanku 5, miiZe vypocltend tiroveti vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit do 1. ledna 2002 aZ o patnict
procent jeji vypoltené drovné vyroby v roce 1986; poté miiZze pfekrodit tento limit o mnoZstvi rovnajici se
roénimu priiméru vyroby regulovanych litek ve Skupiné II p#flohy A dané smluvni strany pro zdkladni vnitro-
stitni potfebu v obdobi let 1995 aZ 1997 véetné.

2. Nisledujici odstavce budou pfipojeny za odstavec 2 &linku 2B Protokolu:

3. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢énim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2005 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodteni droved vyroby regulovanych litek ve Skuping II
pfilohy A pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
padesit procent roéniho priméru vyroby téchto litek dané smluvni strany pro zikladni vnitrostitni potfebu

v obdobi let 1995 aZ 1997 vietné.

4. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢nim obdobi podinaje dnem 1. ledna 2010 a v kaZdém
dal$im nisledujicim dvanictim&si¢nim obdobi jeji vypodteni drovei vyroby regulovanych litek ve Skuping II
pfilohy A pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
nulu.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER RELATING TO CONTROLLED SUBSTANCES IN ANNEX B

Article 2C: Other fully hatogenated CFCs

1. The third sentence of paragraph 3 of Article 2C of the Protocol shall be replaced by the following
sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may, until 1 January 2003 exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1989; thereafter, it
may exceed that limit by a quantity equal to eighty per cent of the annual average of its
production of the controlled substances in Group I of Annex B for basic domestic needs for
the period 1998 to 2000 inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph 3 of Article 2C of the Protocol:

4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2007 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group I of Annex B for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph 1 of Article 5 does not exceed fifteen per cent of the annual

average of its production of those substances for basic domestic needs for the period 1998 to
2000 inclusive.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2010 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substances in Group [ of Annex B for the basic domestic needs of the Parties
operating under paragraph | of Article 5 does not exceed zero,
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UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH,
KTERE POSKOZUJL OZONOVOU VRSTVU, VZTAHU]JICI SE K REGULOVANYM
LATKAM V PRILOZE B

Clanek 2C: Jiné pln& halogenované CFC

1. Tteti véta odstavece 3 &ldnku 2C Protokolu bude nahrazena nisledujici vétou:

Nicméné, za dGéelem uspokojem’ zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1
&lanku 5, miiZe vypottens Groved vyroby dané smluvni strany prekrocit tento limit do 1. ledna 2003 aZ o patnict
procent jeji vypoltené tirovné vyroby v roce 1989; poté mliZe pfekroit tento limit o mnoZstvi rovnajici se
osmdesiti procentiim roénimu priméru vyroby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy B dané smluvni strany
pro zékladni vnitrostitni potfebu v obdobi let 1998 aZ 2000 vetné.

2. Nisledujici odstavce budou pfipojeny za odstavec 3 &lénku 2C Protokolu:

v v

4. Ka?d4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢nim obdobi podinaje dnem 1. ledna 2007 a v kaZdém
dal$im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens tirovedi vyroby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy B pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
patnict procent roéntho priiméru vyroby téchto litek dané smluvni strany pro zikladni vnitrostitni potfebu
v obdobi let 1998 aZ 2000 véetné.

v v

5. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictim&si¢énim obdobi poé&inaje dnem 1. ledna 2010 a v kazdém
dal$im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypodtens tirovedi vyroby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy B pro zikladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 nepfekroéila
nulu.
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ADJUSTMENTS TO THE MONTREAL PROTOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER RELATING TO THE CONTROLLED SUBSTANCE IN ANNEX E

Article 2H: Methyl bromide

L. The third sentence of paragraph 5 of Article 2H of the Protocol shall be replaced by the following

sentence:

However, in order to satisfy the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph 1 of Article 5, its calculated level of production may, until 1 January 2002 exceed
that limit by up to fifteen per cent of its calculated level of production in 1991; thereafter, it
may exceed that limit by a quantity equal to the annual average of its production of the

controlled substance in Annex E for basic domestic needs for the period 1995 to 1998
inclusive.

2. The following paragraphs shall be added after paragraph S of Article 2H of the Protocol:

5 bis. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2005 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substance in Annex E for the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph | of Article 5 does not exceed eighty per cent of the annual average of its
production of the substance for basic'domestic needs for the period 1995 to 1998 inclusive.

5 ter. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing on 1 January
2015 and in each twelve-month period thereafter, its calculated level of production of the
controlled substance in Annex E for the basic domestic needs of the Parties operating under
paragraph ! of Article 5 does not exceed zero.
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UPRAVY CLANKU MONTREALSKEHO PROTOKOLU O LATKACH,
KTERE POSKOZUJL OZONOVOU VRSTVU, VZTAHU]JICI SE K REGULOVANYM

LATKAM V PRILOZE E
Clinek 2H: Methylbromid

1. Tteti véta odstavce 5 &ldnku 2H Protokolu bude nahrazena nésledujici vétou:

Nicméné, za G&elem uspokojeni zékladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1
&lanku 5, miiZe vypocltend tiroveti vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit do 1. ledna 2002 aZ o patnict
procent jeji vypoltené drovné vyroby v roce 1991; poté miize pfekrodit tento limit o mnoZstvi rovnajici se
roénimu priiméru vyroby regulované litky v Pfiloze E dané smluvni strany pro zikladni vnitrostitni potfebu
v obdobi let 1995 aZ 1998 véetné.

2. Nisledujici odstavce budou pfipojeny za odstavec 5 &ldnku 2H Protokolu:

v v

5 bis. Kazd4d smluvni strana zajisti, aby ve dvanictimésiénim obdobi polinaje dnem 1. ledna 2005 a v kazdém
dal$im nésledujicim dvanictim&siénim obdobf jeji vypoltend droved vyroby regulovanych litek v Pfiloze E pro
zékladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &ldnku 5 nepfekroéila osmdesit pro-
cent roéniho priméru vyroby této litky dané smluvni strany pro zikladni vnitrostitni potfebu v obdobi let 1995
az 1998 vcetné.

5 ter. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby ve dvanictimésiénim obdobi polinaje dnem 1. ledna 2015 a v kazdém

dal$im nisledujicim dvanictimésiénim obdob{ jeji vypodtend droveti vyroby regulované litky v Pfiloze E pro
zékladni vnitrostitni potfebu smluvnich stran jednajicich podle odstavce 1 &lanku 5 nepfekroéila nulu.
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22

SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

svs

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze ve dnech 17. — 21. z4# 2007 byly v Montrealu na 19. zasedini
smluvnich stran Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu®), pfijaty Gpravy &lankt 2F
a 5 Montrealského protokolu.

Upravy Montrealského protokolu vstoupily v platnost na zdkladé &énku 2 odst. 9d Montrealského pro-
tokolu dne 14. kvétna 2008 a timto dnem vstoupily v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni dprav Montrealského protokolu a jejich pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.

1Y Videiisk4 imluva na ochranu ozonové vrstvy, pfijati ve Vidni dne 22. bfezna 1985, byla vyhld¥ena pod & 108/2003 Sb.m.s.

Montrealsky protokol o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijaty v Montrealu dne 16. z&X 1987, byl vyhliSen pod
&. 109/2003 Sb. m. s. Zmé&na Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Londyné dne
29. &ervna 1990, byla vyhldSena pod & 110/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji
ozonovou vrstvy, piijatd v Kodani dne 25. listopadu 1992, byla vyhlaSena pod & 111/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského
protokolu o ldtkdch, které poskozujf ozonovou vrstvu, pfijatd v Montrealu dne 17. z4i{ 1997, byla vyhliSena pod &. 112/
/2003 Sb. m. s. Zména Montrealského protokolu o litkich, které poskozuji ozonovou vrstvu, pfijatd v Pekingu dne
3. prosmce 1999, byla vyhl4Sena pod & 113/2003 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijjaté v Londyné dne
29. &ervna 1990 byly vyhldSeny pod & 17/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté v Kodani ve dnech
23. - 25. listopadu 1992 byly vyhlaseny pod &. 18/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu pfijaté ve Vidni dne
7. prosince 1995 byly vyhldSeny pod & 19/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu piijaté v Montrealu ve dnech
15. - 17. zéff 1997 byly vyhldSeny pod &. 20/2009 Sb. m. s. Upravy Montrealského protokolu piijaté v Pekingu ve dnech
29. listopadu — 3. prosince 1999 byly vyhlaSeny pod &. 21/2009 Sb. m. s.
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Annex ITI

Adjustments agreed by the Nineteenth Meeting of the Parties relating to
the controlled substances in group I of Annex C of the Montreal
Protocol (hydrochlorefluorecarbons)

The Nineteenth Meeting of the Parties to the Montreal Protocol on Substances that
Deplete the Ozone Layer decides to adopt, in accordance with the procedure laid down in
paragraph 9 of Article 2 of the Montreal Protocol, and on the basis of assessments made
pursuant to Article 6 of the Protocol, adjustments and reductions of production and
consumption of the controlled substances in Group I of Annex C to the Protocol, as follows:

Article 2F: Hydrochlorofiuorocarbons

1. The current paragraph 8 of Article 2F of the Protocol shall become paragraph 2,
and the current paragraph 2 shall become paragraph 3.

2. The current paragraphs 3 to 6 shall be replaced by the following paragraphs,
which shall be numbered paragraphs 4 to 6:

“4. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 2010, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group I of Annex C does not exceed,
annually, twenty-five per cent of the sum referred to in paragraph 1 of this Article.
Each Party producing one or more of these substances shall, for the same periods,
cnsure that its calculated level of production of the controlled substances in Group I
of Annex C does not exceed, annually, twenty-five per cent of the calculated level
referred to in paragraph 2 of this Article. However, in order to satisfy the basic
domestic needs of the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated
level of production may exceed that limit by up to ten per cent of its calculated level

of production of the controlled substances in Group I of Annex C as referred to in
paragraph 2.

5. Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 2015, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlied substances in Group I of Annex C does not exceed,
annually, ten per cent of the sum referred to in paragraph 1 of this Article, Each
Party producing one or more of these substances shall, for the same periods, ensure
that its calculated level of production of the controlled substances in Group I of
Annex C does not exceed, annually, ten per cent of the calculated level referred to in
paragraph 2 of this Article. However, in order to satisfy the basic domestic needs of
the Parties operating under paragraph 1 of Article 5, its calculated level of
production may cxceed that limit by up to ten per cent of its calculated level of
production of the controlled substances in Group I of Annex C as refemred to in
paragraph 2.

6.  Each Party shall ensure that for the twelve-month period commencing
on 1 January 2020, and in each twelve-month period thereafter, its calculated level
of consumption of the controlled substances in Group I of Annex C does not exceed
zero. Each Party producing one or more of these substances shall, for the same
periods, ensure that its calculated level of production of the controlled substances in
Group 1 of Annex C does not exceed zero. However:

(2) Each Party may exceed that limit on consumption by up to zero point
five per cent of the sum referred to in paragraph 1 of this Article in any such twelve-
month period ending before 1 January 2030, provided that such consumption shall
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PREKLAD
C.N. 1096.2007
Piiloha III

Upravy dohodnuté na devatenictém zasedéni smluvnich stran vztahuijici se k regulovanym litkim ve
Skupiné I pfilohy C Montrealského protokolu (hydrochlorfluoruhlovodiky)

Devatenicté zaseddni smluvnich stran Montrealského protokolu o litkach, které poskozuji ozonovou vrstvu,
rozhoduje pfijmout, v souladu s postupem stanovenym v odstavei 9 &ldnku 2 Montrealského protokolu a na
zéklad& posouzeni podle &linku 6 Montrealského protokolu, dipravy a sniZeni vyroby a spotfeby regulovanych
litek ve Skupiné I pfilohy C Protokolu, takto:

Clének 2F: Hydrochlorfluoruhlovodiky

1. Ze stivajiciho odstavce 8 &linku 2F Protokolu se stane odstavec 2, a ze stivajictho odstavce 2 se stane
odstavec 3.

2. Stivajici odstavce 3 aZ 6 budou nahrazeny nisledujicimi odstavci, které budou oéisloviny jakoZto od-
stavce 4 aZ 6:

v v

»4. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictim&si¢nim obdobi po&inaje dnem 1. ledna 2010 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictimé&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy C nepfekroéila roéné dvacet pét procent souétu uvedeného v odstavci 1 tohoto &ldnku. Ve stejnych
obdobich kaZd4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypoétend dirovei vyroby
regulovanych litek ve Skupiné I p#lohy C nepfekroéila roéné dvacet pét procent vypoétené tirovné uvedené
v odstavci 2 tohoto &ldnku. Nicméné, za déelem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran
jednajicich podle odstavce 1 &linku 5 miZe vypoltend drovei vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit aZ
o deset procent jeji vypo&tené tirovné vyroby regulovanych litek ve Skuping I pfilohy C, jak je uvedeno v od-
stavcl 2.

5. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2015 a v kazdém
dal$im nisledujicim dvanictimé&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy C nepfekroéila roéné deset procent souétu uvedeného v odstavci 1 tohoto &ldnku. Ve stejnych obdobich
ka?d4 smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice t&chto litek zajisti, aby jeji vypoltend droveii vyroby regulova-
nych litek ve Skuping I pfilohy C nepfekrotila roéné deset procent vypodtené drovné uvedené v odstavci 2 tohoto
&ldnku. Nicméng, za 6i€elem uspokojeni zdkladnich vnitrostitnich potfeb smluvnich stran jednajicich podle od-
stavece 1 &ladnku 5, miZe vypodtend droveil vyroby dané smluvni strany pfekroéit tento limit aZ o deset procent jeji
vypoétené tirovné vyroby regulovanych litek ve Skupiné I p#ilohy C, jak je uvedeno v odstavci 2.

6. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby v dvanictimésiénim obdobi poéinaje dnem 1. ledna 2020 a v kaZzdém
dal$im nisledujicim dvanidctim&siénim obdobi jeji vypodétend drovedl spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I
pfilohy C nepfekrodila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4d smluvni strana vyribéjici jednu nebo vice téchto latek
zajisti, aby jeji vypodtend drovefi viroby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekrodila nulu. Nicméné:

(a) Kazd4 smluvni strana miiZze pfekrotit takovy limit spotfeby aZ o nula celd pét procenta souétu uvedeného

v odstavei 1 tohoto &ldnku v kaZdém takovém dvanictimésiénim obdobi kondicim pfed 1. lednem 2030,



Strana 2880 Sbirka mezinirodnich smluv & 22 / 2009 Castka 9

be restricted to the servicing of refrigeration and air-conditioning equipment existing
on 1 Jannary 2020;

(b) Each Party may exceed that limit on production by up to zero point five
per cent of the average referred to in paragraph 2 of this Article in any such twelve-
month period ending before 1 January 2030, provided that such production shall be
restricted to the servicing of refngeratlon and air-conditioning equipment existing
on 1 January 2020.”

Article 5: Special situation of developing countries

3. The current sub-paragraphs (a) and (b) of paragraph 8 ter of Article 5 shall be
replaced by the following sub-paragraphs, which shall become sub-paragraphs (a) to
(e):

“(a) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure that
for the twelve-month period commencing on 1 January 2013, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex C docs not exceed, annually, the average of its
calculated levels of consumption in 2009 and 2010. Each Party operating under
paragraph | of this Article shall ensure that for the twelve-month period
commencing on 1 January 2013 and in each twelve-month period thereafter, its
calculated level of production of the controlled substances in Group I of Annex C

does not exceed, annually, the average of its calculated levels of production in 2009
and 2010;

(b) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure that
for the twelve-month period commencing on 1 January 2015, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated ievel of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, ninety per cent of the
average of its calculated levels of consumption in 2009 and 2010, Each such Party
producing one or more of these substances shall, for the same periods, ensure that its
calculated level of production of the controlled substances in Group I of Annex C
does not exceed, annually, ninety per cent of the average of its calculated levels of
production in 2009 and 2010;

{c) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure that
for the twelve-month period commencing on 1 January 2020, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
substances in Group I of Annex C does not exceed, annually, sixty-five per cent of
the average of its calculated levels of consumption in 2009 and 2010. Each such
Party producing one or more of these substances shall, for the same periods, ensure
that its calculated level of production of the controlled substances in Group I of
Annex C does not exceed, annually, sixty-five per cent of the average of its
calculated levels of production in 2009 and 2010;

(d) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure that
for the twelve-month period commencing on 1 January 2025, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlied
substances in Group I of Annex C does not exceed, annuaily, thirty-two point five
per cent of the average of its calculated levels of consumption in 2009 and 2010.
Each such Party producing one or more of these substances shall, for the same
periods, ensure that its calculated level of production of the controlled substances in
Group I of Annex C does not exceed, annually, thirty-two point five per cent of the
average of its calculated levels of production in 2009 and 2010;

(e) Each Party operating under paragraph 1 of this Article shall ensure that
for the twelve-month period commencing on 1 January 2030, and in each twelve-
month period thereafter, its calculated level of consumption of the controlled
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(b)

s podminkou, Ze takovi spotfeba bude omezena na servis a ddrzbu chladicich a klimatizaénich zafizeni
existujicich k 1. lednu 2020.

Kazdi smluvni strana miiZe pfekrogit takovy limit vyroby aZ o nula celd pét procenta priméru uvedeného
v odstavci 2 tohoto &linku v kazdém takovém dvanictimésiénim obdobi kondicim pfed 1. lednem 2030,
s podminkou, Ze takovid vyroba bude omezena na servis a ddrzbu chladicich a klimatizaénich zafizeni
existujicich k 1. lednu 2020.¢

Clének 5: Zvl4stni situace rozvojovych zemi

3. Stvajici pododstavee (a) a (b) odstavce 8 ter &lanku 5 budou nahrazeny nisledujicimi pododstavei, z nichz

se stanou pododstavcee (a) aZ (e):

» (a)

(b)

(©)

(d)

(€)

v v

Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &lanku zajisti, aby v dvanictim&si&énim obdobi pogi-
naje dnem 1. ledna 2013 a v kaZdém dal§im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypoltend tiroveti
spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekrodila roéné primér jejich vypoltenych tirovni
spotieby v letech 2009 a 2010. Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &ldnku zajisti, aby
v dvanictimésiénim obdobi polinaje dnem 1. ledna 2013 a v kazdém dal$im nésledujicim dvanictim&siénim
obdobi jeji vypodtena tirovedi vyroby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekroéila roéné priimér
jejich vypoétenych drovni vyroby v letech 2009 a 2010;

v v

Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &lanku zajisti, aby v dvanictim&si&énim obdobi pogi-
naje dnem 1. ledna 2015 a v kaZdém dal§im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypoltend tiroveti
spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekroéila roéné devadesit procent priiméru jejich
vypoétenych drovni spotfeby v letech 2009 a 2010. Ve stejnych obdobich kazd4 takovd smluvni strana
vyrabé&jici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypoltend dirovedl vyroby regulovanych litek ve
Skupiné I pfilohy C nepfekroéila roéné devadesit procent priiméru jejich vypoétenych irovni vyroby v letech
2009 a 2010;

Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &lanku zajisti, aby v dvanictim&si&énim obdobi podi-
naje dnem 1. ledna 2020 a v kaZdém dal§im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypoltend tiroveti
spotfeby regulovanych litek ve Skupin I pfilohy C nepfekroéila roéné Sedesit pét procent priméru jejich
vypoétenych drovni spotfeby v letech 2009 a 2010. Ve stejnych obdobich kazd4 takovd smluvni strana
vyrabé&jici jednu nebo vice téchto litek zajisti, aby jeji vypoltend dirovedl vyroby regulovanych litek ve
Skupiné I pfilohy C nepfekrodila roéné Sedesit pét procent priméru jejich vypoétenych drovni vyroby
v letech 2009 a 2010;

Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &lanku zajisti, aby v dvanictim&si&énim obdobi podi-
naje dnem 1. ledna 2025 a v kaZdém dal§im nésledujicim dvanictim&si¢nim obdobi jeji vypoltend tiroveti
spotieby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekrotila ro&né tficet dvé celd a pét desetin procenta
priiméru jejich vypoétenych drovni spotfeby v letech 2009 a 2010. Ve stejnjch obdobich kaZdi takova
smluvni strana vyrabégjici jednu nebo vice t&chto litek zajisti, aby jeji vypoltend tirovefi vyroby regulovanych
litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekrotila ro&né tficet dvé celd a pét desetin procenta priiméru jejich vy-
poétenych drovni vyroby v letech 2009 a 2010;

Kazd4 smluvni strana jednajici podle odstavce 1 tohoto &lanku zajisti, aby v dvanictim&si&¢nim obdobi podi-
naje dnem 1. ledna 2030 a v kaZdém dal§im nésledujicim dvanictim&siénim obdobi jeji vypoltend tiroveti
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substances in Group I of Annex C does not exceed zero. Each such Party producing

_one or more of these substanees shall, for the same periods, ensure that its calculated

level of production of the controlled substances in Group I of Annex C does not
exceed zero. However:

(i) Each such Party may exceed that limit on consumption in any such
twelve-month period so long as the sum of its calculated levels of consumption over
the ten-year period from 1 January 2030 to 1 January 2040, divided by ten, does not
exceed two point five per cent of the average of its calculated levels of consumption
in 2009 and 2010, and provided that such consumption shall be restricted to the

servicing of refrigeration and air-conditioning equipment existing on 1 January
2030; ‘

(ii) Each such Party may exceed that limit on production in any such
twelve-month period so long as the sum of its calculated levels of production over
the ten-year period from 1 January 2030 to 1 January 2040, divided by ten, does not
exceed two point five per cent of the average of its calculated levels of production in
2009 and 2010, and provided that such production shall be restricted to the servicing
of refrigeration and air-conditioning equipment existing on 1 January 2030.”

4. The current sub-paragraphs (c) and (d) of paragraph 8 fer of Article 5 shall
become sub-paragraphs (f) and (g).
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spotfeby regulovanych litek ve Skupiné I pfilohy C nepfekroéila nulu. Ve stejnych obdobich kazd4 takova

smluvni strana vyrabégjici jednu nebo vice t&chto litek zajisti, aby jeji vypoltena dirovefi vyroby regulovanych
latek ve Skupiné I pfilohy C nepfekrodila nulu. Nicméné:

(i) Kazd4 takova smluvni strana miZe pfekroéit takovy limit spotfeby v kaZdém takovém dvanictimésiénim
obdobi, pokud soudet jejich vypodltenych drovni spotieby za desetileté obdobi od 1. ledna 2030 do
1. ledna 2040 déleny deseti nepfekro&i dvé celd pét desetin procenta priméru jejich vypodtenych tirovni
spotfeby v letech 2009 a 2010, a s podminkou, Ze takovi spotfeba bude omezena na servis a ddrzbu
chladicich a klimatizanich zafizeni existujicich k 1. lednu 2030;

(ii) Kazd4 takov4 smluvni strana miiZe pfekroéit takovy limit vjroby v kazdém takovém dvanictim&siénim
obdobi, pokud soulet jejich vypoétenych drovni vyroby za desetileté obdobi od 1. ledna 2030 do
1. ledna 2040 déleny deseti nepfekro&i dvé celd pét desetin procenta priméru jejich vypoétenych tirovni
vyroby v letech 2009 a 2010, a s podminkou, Ze takovi vyroba bude omezena na servis a ddrzbu
chladicich a klimatizanich zafizeni existujicich k 1. lednu 2030.“

4. Ze stavajicich pododstavcii (c) a (d) odstavce 8 ter &ldnku 5 se stanou pododstavee (f) a (g).
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Zjbieh: Mgr. Ivana Patkovi, ;iikova 45; Zatec: Simona Novotnd, Brazda-prodejna u pivovaru, Zizkovo nim. 76, Jindfich Prochizka, Bezdékov 89 —
Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodleng po dodini z tiskirny. Objednivky
nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnil a pravidelné dodédvky jsou zahajoviny od nejbliZ3{ &4stky po ovéfeni dhrady piedplatného nebo jeho
zilohy. Eéstky vyslé vdobé od zaevidovani pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny jednorizové. Zmény adres a po&tu odebiranych vytiskd jsou
providény do 15 dnii. Reklamace: informace na tel, &isle 516 205 207. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd
osoba). Podévéni novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brng & j. P/2-4463/95 ze dne
8. 11. 1995,
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